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See the notice on TED website

317051-2026 - Mise en concurrence
Allemagne – Services de réparation et d'entretien – Universität zu Köln - Wartung, Inspektion und 
Reinigung von Rauch-/ und Wärmeabzugsanlagen
OJ S 89/2026 08/05/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire - Avis de changement
Services

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: Universität zu Köln, Abteilung 64 - Einkauf
Adresse électronique: vergabestelle@verw.uni-koeln.de
Forme juridique de l’acheteur: Organisme de droit public, contrôlé par une autorité régionale
Activité du pouvoir adjudicateur: Enseignement

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: Universität zu Köln - Wartung, Inspektion und Reinigung von Rauch-/ und 
Wärmeabzugsanlagen
Description: Wartung, Inspektion und Reinigung von RWA-Anlagen, Antrieben, Auslöse- und 
Bedieneinheiten, Steuerungen, Leitungen, Sensoren, der Arbeitsmitteln und Einbauten sowie 
der Schutz- und Sicherheitseinrichtungen, innerhalb von/an Gebäuden, Arbeiten zum Erhalt 
der Anlagenfunktion, Austausch von Verschleißteilen, gemäß Bestandslisten und 
Arbeitskarten der UzK sowie Herstellervorgaben einschl. Dokumentation der 
Wartungsarbeiten.
Identifiant de la procédure: baa4fbc0-7adb-46a8-b559-c9467dbce773
Identifiant interne: 2026_64_0045
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 50000000 Services de réparation et d'entretien
Nomenclature complémentaire (cpv): 50800000 Services divers d'entretien et de réparation

2.1.2.  Lieu d’exécution
Ville: Köln
Subdivision pays (NUTS): Köln, Kreisfreie Stadt (DEA23)
Pays: Allemagne

2.1.3.  Valeur
Valeur maximale de l’accord-cadre: 300 000,00 EUR

2.1.4.  Informations générales
Informations complémentaires: #Bekanntmachungs-ID: CXS0Y4CYT7TS04AT# keine
Base juridique: 
Directive 2014/24/UE
vgv -

https://ted.europa.eu/fr/notice/-/detail/317051-2026
mailto:vergabestelle@verw.uni-koeln.de


317051-2026 Page 2/8

2.1.6.
 
Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
Manquement à des obligations liées à des motifs d’exclusion purement nationaux: 
Participation à une organisation criminelle: § 129 des Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller 
Vereinigungen)
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: § 129a des 
Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs 
(Kriminelle und terroristische Vereinigungen im Ausland)
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: § 89c des Strafgesetzbuchs 
(Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen der 
Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen 
Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden sollen, eine Tat 
nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen. § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche; Verschleierung unrechtmäßig erlangter Vermögenswerte)
Fraude: § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der 
Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in 
ihrem Auftrag verwaltet werden § 264 des Strafgesetzbuchs (Subventionsbetrug), soweit sich 
die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die 
von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden
Corruption: § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im geschäftlichen 
Verkehr) § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von Mandatsträgern) 
§§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs (Vorteilsgewährung und Bestechung), jeweils auch in 
Verbindung mit § 335a des Strafgesetzbuchs (Ausländische und internationale Bedienstete) 
Artikel 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung internationaler Bestechung (Bestechung 
ausländischer Abgeordneter im Zusammenhang mit internationalem Geschäftsverkehr)
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: §§ 232, 232a Absatz 1 bis 5, 
den §§ 232b bis und 233a des Strafgesetzbuchs (Menschenhandel, Zwangsprostitution, 
Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer 
Freiheitsberaubung)
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: Das Unternehmen ist 
seinen Verpflichtungen zur Zahlung von Steuern oder Abgaben wurde nicht nachgekommen.
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: Das 
Unternehmen ist seinen Verpflichtungen zur Zahlung von Sozialversicherungsbeiträgen nicht 
nachgekommen.
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Verstoß gegen 
geltende umweltrechtliche Verpflichtungen
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Verstoß gegen geltende 
sozialrechtliche Verpflichtungen
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Verstoß gegen geltende 
arbeitsrechtliche Verpflichtungen
Insolvabilité: Das Unternehmen ist zahlungsunfähig, weil über das Vermögen des 
Unternehmen ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat.
Biens administrés par un liquidateur: Das Unternehmen ist zahlungsunfähig, weil über das 
Vermögen des Unternehmen ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren 
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beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse 
abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine 
Tätigkeit eingestellt hat.
État de cessation d’activités: Das Unternehmen ist zahlungsunfähig, weil über das Vermögen 
des Unternehmen ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat.
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Das Unternehmen ist 
zahlungsunfähig, weil über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein 
vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen 
Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der 
Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Faute professionnelle grave: Das Unternehmen hat im Rahmen der beruflichen Tätigkeit 
nachweislich eine schwere Verfehlung begangen, durch die die Integrität des Unternehmens 
infrage gestellt wird.
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: Der 
öffentliche Auftraggeber verfügt über hinreichende Anhaltspunkte dafür, dass das 
Unternehmen mit anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen 
aufeinander abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des 
Wettbewerbs bezwecken oder bewirken.
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: Es besteht 
ein Interessenkonflikt bei der Durchführung des Vergabeverfahrens, der die Unparteilichkeit 
und Unabhängigkeit einer für den öffentlichen Auftraggeber tätigen Person bei der 
Durchführung des Vergabeverfahrens beeinträchtigen könnte und der durch andere, weniger 
einschneidende Maßnahmen nicht wirksam beseitigt werden kann.
Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
Es liegt eine Wettbewerbsverzerrung vor, resultiert daraus, dass das Unternehmen bereits in 
die Vorbereitung des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung 
nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann.
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: Das Unternehmen hat 
eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren öffentlichen Auftrags oder 
Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt, was zu einer vorzeitigen 
Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer vergleichbaren Rechtsfolge geführt hat.
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: Das Unternehmen hat in 
Bezug auf Ausschlussgründe oder Eignungskriterien eine schwerwiegende Täuschung 
begangen oder Auskünfte zurückgehalten hat oder ist nicht in der Lage ist, die erforderlichen 
Nachweise zu übermitteln, oder a) hat versucht , die Entscheidungsfindung des öffentlichen 
Auftraggebers in unzulässiger Weise zu beeinflussen, b) hat versucht , vertrauliche 
Informationen zur Erlangung unzulässiger Vorteile beim Vergabeverfahren zu erhalten c) hat 
fahrlässige oder vorsätzlich irreführende Informationen übermittelt, die die 
Vergabeentscheidung des öffentlichen Auftraggebers erheblich hätten beeinflussen können 
oder hat versucht, solche Informationen zu übermitteln.

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Titre: Universität zu Köln - Wartung, Inspektion und Reinigung von Rauch-/ und 
Wärmeabzugsanlagen
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Description: Rahmenvereinbarung über die Wartung, Inspektion und Reinigung von RWA-
Anlagen, Antrieben, Auslöse- und Bedieneinheiten, Steuerungen, Leitungen, Sensoren, der 
Arbeitsmitteln und Einbauten sowie der Schutz- und Sicherheitseinrichtungen, innerhalb von
/an Gebäuden, Arbeiten zum Erhalt der Anlagenfunktion, Austausch von Verschleißteilen, 
gemäß Bestandslisten und Arbeitskarten der UzK sowie Herstellervorgaben einschl. 
Dokumentation der Wartungsarbeiten. Grundlaufzeit: 12 Monate dreimalige 
Verlängerungsoption um jeweils 12 Monate. Maximallaufzeit: 48 Monate.
Identifiant interne: 2026_64_0045

5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 50000000 Services de réparation et d'entretien
Nomenclature complémentaire (cpv): 50800000 Services divers d'entretien et de réparation

5.1.2.  Lieu d’exécution
Ville: Köln
Subdivision pays (NUTS): Köln, Kreisfreie Stadt (DEA23)
Pays: Allemagne

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 48 Mois

5.1.4.  Reconduction
Nombre maximum de reconductions: 3
Autres informations sur le renouvellement: Verlängerung um jeweils weitere 12 Monate

5.1.6.  Informations générales
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Les noms et les qualifications professionnelles du personnel chargé de l’exécution du marché 
doivent être mentionnés: Exigence dans l’offre
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): oui
Le marché en question convient aussi aux petites et moyennes entreprises (PME): oui
Informations complémentaires: #Besonders auch geeignet für:other-sme# keine

5.1.7.  Marché public stratégique
Objectif du marché public stratégique: Pas de passation de marché stratégique

5.1.9.  Critères de sélection
Sources des critères de sélection: Avis
Critère: Qualifications éducatives et professionnelles pertinentes
Description du critère de sélection: Erfahrung/Berufsausbildungsvoraussetzungen (Auf 
Anforderung der Vergabestelle; Mittels Dritterklärung): Die Mitarbeiter der Firma müssen über 
langjährige Erfahrung im Umgang mit den beschriebenen RWA-Anlagen verfügen und je nach 
Anforderungen an die Wartungstätigkeiten wie Warten, Instandsetzen, Prüfen 
(Befähigungsnachweise), eine abgeschlossene Berufsausbildung haben als: - Ingenieur - 
Meister im Elektro- und Metallbau-Handwerk - Elektrotechniker - Elektroinstallateur, 
Maschinenbauer und Industriemechaniker

Critère: Assurance responsabilité professionnelle pour les risques
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Description du critère de sélection: Berufs- oder Betriebshaftpflichtversicherung (Auf 
Anforderung der Vergabestelle; Mittels Dritterklärung): gemäß Nr. 7 des Vertrags verfügt der 
Bieter über eine Berufs- oder Betriebshaftpflichtversicherung.

Critère: Références sur des services spécifiés
Description du critère de sélection: Referenzen (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung): -Es 
sind zwei Referenzen über mit dem Leistungsgegenstand und Volumen vergleichbaren 
Aufträgen vorzulegen. - Referenzgültigkeitszeitraum: 01.03.2021 bis 30.04.2026

5.1.11.  Documents de marché
Langues dans lesquelles les documents de marché sont officiellement disponibles: allemand
Date limite de demande d’informations complémentaires: 13/05/2026 23:59:59 (UTC+02:00) 
Heure de l'Europe orientale, heure d'été de l'Europe centrale
Adresse des documents de marché: https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice
/CXS0Y4CYT7TS04AT/documents
Canal de communication ad hoc: 
URL: https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT

5.1.12.  Conditions du marché public
Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Requise
Adresse de soumission: https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice
/CXS0Y4CYT7TS04AT
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: allemand
Catalogue électronique: Non autorisée
Variantes: Non autorisée
Les soumissionnaires peuvent présenter plusieurs offres: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 19/05/2026 12:00:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe 
orientale, heure d'été de l'Europe centrale
Durée de validité des offres: 93 Jours
Informations qui peuvent être complétées après la date limite de réception des offres: 
À la discrétion de l’acheteur, certains documents manquants relatifs au soumissionnaire 
peuvent être transmis ultérieurement.
Informations complémentaires: Gemäß § 56 VgV
Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Conditions relatives à l’exécution du contrat: Einzureichende Unterlagen: * Auf Anforderung 
der Vergabestelle ** Mittels Dritterklärung: - Schulungen und Weiterbildungen Sachkunde: Die 
Mitarbeiter der Firma müssen in Schulungen und Seminaren im Bereich Sachkunde 
kontinuierlich weitergebildet werden. 1. Im Produktbereich, z. B. für: - Elektrische, 
pneumatische und hydraulische RWA-Anlagen und Fensterfernbetätigungen - Elektrische 
Rauch-Wärme-Abzugsgeräte nach DIN EN 12101-2 - Rauch-Druck-Anlagen (RDA) in 
Treppenhäusern - Feststellanlagen der Fa. eff eff, Fa. Geze und Fa. Dorma - Elektrische 
Verriegelungen von Türen in Rettungswegen 2. Im Arbeitsbereich, z. B. für: - Den Umgang mit 
Leitern und Tritten sowie Fahrgerüsten - Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz und 
Retten - Persönliche Schutzbekleidung
Facturation électronique: Requise
La commande en ligne sera utilisée: oui
Le paiement électronique sera utilisé: oui

https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT/documents
https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT/documents
https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT
https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT
https://www.evergabe.nrw.de/VMPSatellite/notice/CXS0Y4CYT7TS04AT
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Arrangement financier: Die Zahlungsbedingungen sind dem Vertrag unter § 5, Vergütung zu 
entnehmen. Im Übrigen gelten die Vertragsbedingungen des Landes NRW.

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 
Accord-cadre, sans remise en concurrence
Nombre maximal de candidats: 1
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Pas de système d’acquisition dynamique

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de médiation: Vergabekammer Rheinland c/o 
Bezirksregierung Köln
Organisation chargée des procédures de recours: Vergabekammer Rheinland c/o 
Bezirksregierung Köln
Description des délais d'introduction des procédures de recours: Gemäß § 160 ff GWB muss 
ein Nachprüfungsantrag spätestens 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des 
Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, bei der Vergabekammer eingereicht 
werden. Vorsorglich wird auf die Fristen gemäß § 134 GWB hingewiesen.
Organisation qui fournit des informations complémentaires sur la procédure de passation de 
marché: Universität zu Köln, Abteilung 64 - Einkauf
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours: Vergabekammer 
Rheinland c/o Bezirksregierung Köln
Organisation qui reçoit les demandes de participation/candidatures: Universität zu Köln, 
Abteilung 64 - Einkauf

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Nom officiel: Universität zu Köln, Abteilung 64 - Einkauf
Numéro d’enregistrement: 05315-06008-84
Adresse postale: Albertus-Magnus-Platz
Ville: Köln
Code postal: 50923
Subdivision pays (NUTS): Köln, Kreisfreie Stadt (DEA23)
Pays: Allemagne
Point de contact: Abteilung 64 - Einkauf
Adresse électronique: vergabestelle@verw.uni-koeln.de
Téléphone: +49 2214700
Adresse internet: https://uni-koeln.de/
Profil de l’acheteur: https://www.vergabe.nrw.de/
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Organisation qui fournit des informations complémentaires sur la procédure de passation de 
marché
Organisation qui reçoit les demandes de participation/candidatures

8.1.  ORG-0002
Nom officiel: Vergabekammer Rheinland c/o Bezirksregierung Köln
Numéro d’enregistrement: 05315-03002-81
Adresse postale: Zeughausstr. 2-10

mailto:vergabestelle@verw.uni-koeln.de
https://uni-koeln.de/
https://www.vergabe.nrw.de/
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Ville: Köln
Code postal: 50667
Subdivision pays (NUTS): Köln, Kreisfreie Stadt (DEA23)
Pays: Allemagne
Point de contact: VKRheinland@bezregkoeln.nrw.de
Adresse électronique: VKRheinland@bezregkoeln.nrw.de
Téléphone: +49 2211473045
Télécopieur: +49 2211472889
Adresse internet: https://www.bezreg-koeln.nrw.de/brk_internet/vergabekammer/index.html
Rôles de cette organisation: 
Organisation chargée des procédures de recours
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours
Organisation chargée des procédures de médiation

8.1.  ORG-0003
Nom officiel: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)
Numéro d’enregistrement: 0204:994-DOEVD-83
Ville: Bonn
Code postal: 53119
Subdivision pays (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Pays: Allemagne
Adresse électronique: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Téléphone: +49228996100
Rôles de cette organisation: 
TED eSender

10. Changement

Version de l’avis antérieur à modifier
: 
df82f6b1-9b01-4483-aa16-703d7e48f730-01
Principale raison du changement
: 
Mise à jour d’informations
Description
: 
Fristanpassung Rückfragen an neue Angebotsfrist.

10.1.  Changement
Identifiant de la section: PROCEDURE
Description des changements: Fristanpassung Rückfragen an neue Angebotsfrist. Frist 
Rückfragen und Antwort auf Rückfragen um eine Woche nach hinten verschoben, 
enmtsprechend der neuen Angebotsfrist. neue Frist für Rückfragen: 13.05.2026 neue Frist zur 
Beantwortung: 18.05.2026

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: 2322af9d-83b5-4a74-980b-5649ce0f0159  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence

mailto:VKRheinland@bezregkoeln.nrw.de
mailto:VKRheinland@bezregkoeln.nrw.de
https://www.bezreg-koeln.nrw.de/brk_internet/vergabekammer/index.html
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 07/05/2026 14:33:12 (UTC+02:00) Heure de l'Europe orientale, heure 
d'été de l'Europe centrale
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: allemand
Numéro de publication de l’avis: 317051-2026
Numéro de publication au JO S: 89/2026
Date de publication: 08/05/2026


	1. Acheteur
	1.1. Acheteur
	2. Procédure
	2.1. Procédure
	2.1.1. Objet
	2.1.2. Lieu d’exécution
	2.1.3. Valeur
	2.1.4. Informations générales
	2.1.6. Motifs d’exclusion
	5. Lot
	5.1. Lot: LOT-0001
	5.1.1. Objet
	5.1.2. Lieu d’exécution
	5.1.3. Durée estimée
	5.1.4. Reconduction
	5.1.6. Informations générales
	5.1.7. Marché public stratégique
	5.1.9. Critères de sélection
	5.1.11. Documents de marché
	5.1.12. Conditions du marché public
	5.1.15. Techniques
	5.1.16. Informations complémentaires, médiation et recours
	8. Organisations
	8.1. ORG-0001
	8.1. ORG-0002
	8.1. ORG-0003
	10. Changement
	10.1. Changement
	Informations relatives à l’avis

